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A Reinterpretation of “Ni ye bu shuang”
in the Interstate Context of the
Spring and Autumn Period

Wang Chunhong*

This paper focuses on the line, “Nii ye bu shuang,” from the poem “Meng” collected
among the “Songs of Wei” in the Book of Songs (Shijing). By reconsidering the diplomatic
relations between the states of Lu, Jin, and Qi, as recorded in Zuo Trandition, together
with the awkward situation of the Lu state, one can reflect on Mao’s commentary and
Zheng’s subcommentary and reveal the underlying connection between the word “3&”
(shuang) and the tradition of “reinforcing one’s essence to nurture a long life.” This can
help rectifying the past misinterpretation of the line and illustrate much more vividly the
female protagonist’s grievance against men’s inconstancy.
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